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Boileau-Narcejac  
Ta, která nebyla 
(překlad Dana Melanová) 
 
 
Francouzské přístavní město Nantes je zahalené hustou mlhou matně prozářenou svitem 
plynových pouličních lamp. V jednom z bytů na nábřeží někdo do vany napouští vodu a v ní 
se vznáší bezvládné ženské tělo… 

Psychologický kriminální román s mysteriózními prvky, který se setkal s velkým 
čtenářským ohlasem, staví na tísnivé noirové atmosféře, precizní konstrukci zápletky a 
nečekaném až šokujícím vyústění. V jeho centru stojí ovlivnitelný a morálně poněkud 
rozkolísaný obchodník Fernand Ravinel, jehož manželství se spořádanou Mireille je narušeno, 
když se jim do cesty připlete cílevědomá lékařka Lucienne a rozehraje nebezpečnou 
psychologickou hru. V Ravinelovi narůstá duševní zmatek a nejistota a jeho dosud nudný 
život se postupně mění v noční můru, v níž se fatálně stírá hranice mezi realitou a přeludem. 

Román se v roce 1955 dočkal filmového zpracování Henri-Georgesem Clouzotem pod 
názvem Ďábelské ženy. 

 
184 str., brož., 368 Kč, datum vydání: březen 2026, ISBN 978-80-88411-47-5 
 
Duo autorů Pierra Boileaua (1906–1989) a Thomase Narcejaca (1908–1998) má na svém 
kontě 43 románů, 100 povídek a 4 divadelní hry. Oba byli milovníky detektivní literatury a 
autory dobrodružných románů. Setkali se a své síly spojili v roce 1948.  

V roce 1947 Narcejac publikoval esej s názvem L’esthétique du roman policier 
(Estetika kriminálního románu), která upoutala pozornost Pierra Boileaua. Začali si dopisovat 
a nakonec se setkali na večeři u příležitosti předávání cen v roce 1948, kde Narcejac přebíral 
cenu Prix du Roman d’Aventures za svůj román La mort est du voyage (Smrt je součástí 
cesty). O dva roky později začali psát společně. 

Byli nerozluční, ale jejich role v procesu psaní knih byly jasně definované: Pierre 
Boileau vytvářel zápletku, Thomas Narcejac psal, rozvíjel a upravoval finální text. Většina 
jejich románů byla zfilmována, zejména režiséry jako Henri-Georges Clouzot nebo Alfred 
Hitchcock. Knižní sérií Sans Atout, ve které sofistikované zápletky řeší bystrý mladý chlapec, 
zavedli detektivní žánr pro děti. 
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Alena Machoninová 
Co myslíš, co vidí 
 
 
Co se stane, když si domů přinesete psa z ulice? Máte pocit, že jste ho zachránili. Ale co si o 
tom myslí on? Vyhlásí vám válku. Snad také proto, že země, ve které spolu žijete, od jisté 
chvíle skutečnou válku vede a životy vás všech se najednou odehrávají v ustavičném napětí a 
pohybu. To přece ten pes neměl vůbec zapotřebí, začíná docházet i vám. Mohl si poklidně žít 
na území krachující továrny. Jenže vy jste se ho rozhodli zachránit. A tak vám nezbývá než se 
ptát po tom, jak situaci vnímá on, a s hrdiny prózy Aleny Machoninové opakovat: „Co myslíš, 
co vidí?“ 

Je to kniha o soužití – spíše mezidruhovém než mezilidském. O tom, že často krachuje 
pro nedostatek empatie, pro neschopnost přijmout, že druhý (jedno zda člověk nebo zvíře) 
skutečnost vnímá jinak. Podobně jako v Helle (2023) v ní autorka rozmývá předěly mezi 
žánry, mezi realitou a fikcí a nabízí svět viděný skrze cizí umělecká díla. Tříštící se románové 
vyprávění pohromadě drží nevelké eseje o knihách, performancích, obrazech, které pracují 
s lidským pohledem na zvířecí, převážně psí svět. Mezi jejich hrdiny jsou Beuysův Little 
John, Máraiův Čutora, Vladimovův Ruslan, Flush Virginie Woolfové a mnozí další. Avšak 
více než o psech i ony pojednávají o rozumění druhým. 
 
288 str., brož., 438 Kč, datum vydání: duben 2026, ISBN 978-80-88411-38-3 
 
 
Alena Machoninová (1980) vystudovala rusistiku a komparatistiku na Univerzitě Karlově. 
Působila na Moskevské státní univerzitě jako lektorka českého jazyka a literatury. V Rusku 
prožila přerývaných dvacet let. Píše a přednáší o ruské literatuře 20. a 21. století – především 
o neoficiální sovětské poezii a současné próze. Připravila a s Janem Machoninem přeložila 
antologii básníků lianozovské školy Zloději všedních okamžiků (2015). Je autorkou doslovů k 
prózám Ljudmily Ulické, Andreje Bitova, Heleny Frischerové, Tamary Petkevičové, Andreje 
Platonova, Mariji Stěpanovové, Oksany Vasjakinové aj.; některé z těchto knih také přeložila. 
K vydání připravila Dějiny ruské moderny (2022) své učitelky Miluše Zadražilové. V roce 
2024 získala cenu Kniha roku Magnesia Litera za svůj literární debut Hella. 
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Wilfried N’Sondé 
Jeden oceán, dvě moře, tři kontinenty 
(překlad Tomáš Havel) 
 
 
Jmenoval se Nsaku Ne Vunda a narodil se kolem roku 1583 na břehu řeky Kongo. Sirotek 
vychovaný v úctě k předkům a tradicím, vzdělaný misionáři, pokřtěný v den svého vysvěcení 
na Dom Antonia Manuela, byl na samém počátku 17. století pověřen králem Bakongů, aby se 
stal jeho vyslancem u papeže a požádal ho o zrušení obchodu s otroky. Když se loučí s 
rodným Kongem, mladý kněz netuší, že dlouhá cesta, která ho má zavést do Říma, nakonec 
povede do Nového světa a že loď, na niž se chystá nastoupit, je naložena zuboženými 
otroky… 

Příběh o strastiplném putování přes „jeden oceán, dvě moře a tří kontinenty“ vrhá tuto 
málo známou historickou postavu, skutečného afrického Candida vyzbrojeného 
nevyčerpatelným soucitem, do řady dobrodružství, která zpochybní jeho víru v Boha a 
člověka.  

 
208 str., brož., 388 Kč, datum vydání: duben 2026, ISBN 978-80-88411-42-0 
 
Wilfried N’Sondé se narodil v roce 1968 v Brazzaville v Republice Kongo, vyrostl ve Francii 
v regionu Île-de-France a dvacet pět let žil v Berlíně. Nyní žije v Lyonu. Je autorem šesti 
románů vydaných v nakladatelství Actes Sud, mezi něž patří i Un océan, deux mers, trois 
continents (Jeden oceán, dvě moře, tři kontinenty; 2018), který získal desítku literárních cen. 

Ve svých povídkách se zabývá historickými dobrodružstvími, zkušeností exilu a 
jinakosti a v poslední době také vztahem k živému světu. Je také autorem textů k 
fotografickému dílu Borders (Hranice) Jeana-Michela Andrého (Actes Sud, 2020).  
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Eva Karlíková 
Obušky a chačapuri 
Zápisky z Gruzie 
 
 
Kniha přináší svědectví o společenské, politické a kulturní situaci Gruzie v přelomovém 
období 2024–2025, kdy se mladá demokracie s proevropským směřováním proměnila ve stát 
ovládaný jednou stranou. Autorka, mladá Češka, strávila v Gruzii rok jako výzkumnice, místo 
běžné terénní práce se ale stala svědkyní dramatického společenského zlomu. 

V jejím vyprávění se prolínají osobní zážitky s rozhovory s novináři, občanskými 
aktivisty, ale i s obyčejnými lidmi z různých regionů a společenských vrstev – včetně 
zástupců etnických menšin nebo přívrženců vládní strany. Každý z nich se s novou realitou 
vyrovnává jinak. Kniha popisuje rozpad nezávislých médií pod tlakem nové legislativy, 
zastrašování protestujících i proměnu veřejného prostoru. Je to portrét společnosti a země, 
která během jediného roku přišla o iluze – ale ne o důstojnost a odvahu. 

 
336 str., brož., 448 Kč, datum vydání: červen  2026, ISBN: 978-80-88411-48-2 
 
 
Eva Karlíková (1995) pochází z Moravských Budějovic. Vystudovala teritoriální studia se 
zaměřením na východní Evropu a Eurasii na FSV UK. Na této fakultě se dál na cestě za 
doktorátem věnuje svobodě médií a demokratické roli žurnalistiky. Pracovala na rozvojových 
a humanitárních projektech Charity ČR v Gruzii, Moldavsku a na Ukrajině. V lidskoprávním 
oddělení Člověka v tísni pak vedla projekty podporující nezávislá média ve východní Evropě. 
Od roku 2024 spolupracuje s moldavským investigativním projektem CU SENS. 

Vlakem, stopem či pěšky procestovala kromě Evropy kus Střední Asie, Kavkazu nebo 
Austrálie. Na cestách ji nejvíc naplňuje hloubka krátkých setkání s náhodnými pocestnými – 
od majitele keramické dílny v jordánském Ammánu, přes partu dětí v zaprášených ulicích 
karakalpakského Mujnaku, vysmáté padesátnice nad pohárem zmrzliny v kyrgyzském 
Batkenu, až po provozního večerky na Břevnově, kde momentálně žije. 

Kniha Obušky a chačapuri je její knižní prvotinou. 
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Iona Maria Stăncescu 
Mlčení přichází jako první 
(překlad Klára Našincová) 
 
 
Mlčení dokáže často ublížit víc než slova nebo políček. Román rumunské spisovatelky Ioany 
Marie Stăncescové sleduje osudy tří žen různých generací, jejichž životy poznamenaly 
nevyřčené křivdy a neschopnost spolu otevřeně komunikovat. Vypravěčka Dora tak balancuje 
mezi manipulativní matkou, dospívající dcerou toužící po přijetí i nezávislosti a svou vlastní 
nejistotou. V rodině, z níž muži odchází, a kde se samota, odcizení a nenaplněné vztahy 
předávají z generace na generaci, se Dora naučila spíš snít než jednat. Když naváže 
internetový vztah s mužem jménem Toma, dostává příležitost změnit svůj život. Aby však 
mohla vykročit vpřed, musí se nejprve postavit minulosti a prolomit mlčení. Intimní a citlivě 
napsaný příběh o rodinných traumatech, strachu, lásce a hledání vlastního hlasu. 
 
232 str., brož., 388 Kč, datum vydání: červenec 2026, ISBN 978-80-88411-51-2 
 
 
Ioana Maria Stăncescu (1975) vystudovala francouzský jazyk a literaturu na Bukurešťské 
univerzitě. Po několika letech v tištěných médiích nastoupila do francouzské redakce Radio 
România Internațional, kde působí dodnes a připravuje mimo jiné pořady věnované 
francouzské literatuře. Publikovala také reportáže a články ve frankofonních médiích. 

Knižně debutovala v roce 2020 románem Tot ce i-am promis tatălui meu (Všechno, co 
jsem slíbila svému otci), který byl nominován na literární cenu Sofia Nădejde za debut a 
získal ocenění za prvotinu na festivalu v Chambéry ve Francii. V roce 2024 vydala svůj druhý 
román Tăcerea vine prima (Mlčení přichází jako první), citlivý příběh o rodinných traumatech 
a mezigeneračních vztazích žen. Vedle vlastní tvorby se věnuje také literárním workshopům a 
podpoře začínajících autorů. 
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Illarion Pavljuk 
Bílý popel 
(překlad Eva Reutová) 
 
 
Noir detektivka s propracovanou psychologickou rovinou od současného ukrajinského 
spisovatele Illariona Pavljuka nás zavádí do časů, kdy se svítilo jen svíčkami a petrolejkami, 
na venkovskou usedlost s příznačným názvem Bílý Popel. Ten přes noc pokrývá celou samotu 
a podle místních údajně souvisí s nedalekým vstupem do pekla.  

Detektiv Taras Bílý je majitelem usedlosti požádán, aby vyšetřil vraždu jeho dcery. 
Vypadá to, že vrah může být snadno identifikován, avšak s postupem vyšetřování se ukazuje, 
že mnoho věcí nesedí, obyvatelé vesnice se chovají podezřele a všechny svazuje strach 
z mytického démona, proti němuž malují záhadné bílé kruhy. Folklorní motivy a prvky 
magického realismu se skvěle snoubí s detektivní zápletkou a nečekanými zvraty. Záhadná 
postava detektiva, který si nepamatuje polovinu svého života, vnáší do prostředí naplněného 
rituály a okultismem otázku o hranici dobra a zla, která se zdá být v Bílém Popelu z jistých 
důvodů posunutá… 

 
384 str., brož., 488 Kč, datum vydání: III. čtvrtletí 2025, ISBN 978-80-88411-49-9 
 
 
Illarion Pavljuk (1980) je spisovatel, autor bestsellerů Я бачу, вас цікавить пітьма 
(Vidím, že vás zajímá tma) nebo Танець недоумка (Tanec hlupáka). V roce 2015 se účastnil 
rusko-ukrajinské války v rámci dobrovolnického praporu a od začátku plnohodnotné invaze 
byl mobilizován do průzkumné jednotky ukrajinské armády. Od roku 2023 je vedoucím 
odboru tisku a informací Ministerstva obrany Ukrajiny. Současně je také televizním 
dokumentaristou a producentem. 

Narodil se v roce 1980 v Chersonské oblasti ve městě Skadovsk. Dětství strávil s 
rodiči na východě Ruska, na Sachalinu. Po návratu na Ukrajinu se usadil v Luhansku. 
Vystudoval Východoukrajinskou národní univerzitu V. Dalia (Luhansk) v oboru žurnalistika. 
V roce 2001 se přestěhoval do Kyjeva, kde zahájil mediální kariéru jako novinář. Pracoval 
jako mezinárodní reportér se specializací na arabsko-izraelský konflikt. 
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Jevgenija Berkovičová 
Chovanci 
(překlad Kateřina Šimová) 
 
 
Román je fantastickou alegorií, kterou sama autorka označuje jako „vězeňskou pohádku“. 
Autorka v díle s neobyčejnou nadsázkou, jazykovou invencí a satirou ztvárňuje život za 
mřížemi – ovšem z perspektivy zvířat. Text by se dal označit za jakousi alegorickou bajku, 
která tematizuje svět ženské vězeňské kolonie skrze příběhy zvířecích obyvatel – především 
koček, ale i vran, psů či krys. Hlavní postavou je svobodomyslný Kocour (Kotan), který vede 
gang ve vězeňském dvoře.  

Jeho život naruší příchod bílé vrány Irči – naivní, dobrosrdečné a vášnivě lidské 
postavy, která si s sebou nese otisk svobody i zranitelnosti. Do děje vstupuje i šlechtěná 
britská kočka Šanja, která do vězeňského prostředí přichází hledat svou zatčenou paní. Spolu 
s Irčou a Kocourem se vydávají na zdánlivě nemožnou misi: zachránit člověka z vězení. Tato 
cesta se stává jakousi metafyzickou poutí, v níž se prolíná náznak orwellovské satiry, dětské 
pohádky i ruské grotesky. 

 
184 str., brož., 358 Kč, datum vydání: III. čtvrtletí 2026, ISBN 978-80-88411-50-5 

 
 

Žeňa Berkovičová (1985, celým jménem Jevgenija Borisovna Berkovičová) je výrazná 
osobnost současné ruské kultury – talentovaná a oceňovaná divadelní režisérka, dramatička a 
básnířka a odvážná společenská aktivistka. Patří k tvůrčí generaci spjaté s Kirillem 
Serebrennikovem, je zakladatelkou nezávislé divadelní skupiny Dcery SOSO, která se 
zaměřuje na inscenace s výrazným společenským přesahem. Mezi její významné projekty 
patří hra Finist Jasný sokol z roku 2020, která čerpá z reálných příběhů ruských žen, jež se 
provdaly za radikální islamisty a odešly do Sýrie. Tato inscenace získala ocenění na festivalu 
Zlatá maska za nejlepší kostýmy a nejlepší původní hru. Její umělecký a občanský postoj ji 
však přivedl do střetu se státní mocí. Dne 5. května 2023 byla Berkovičová spolu s 
dramatičkou Světlanou Petrijčukovou zatčena kvůli obvinění z veřejného ospravedlňování 
terorismu na základě jejich hry Finist Jasný sokol. Obvinění vycházelo z udání 
konzervativních skupin, včetně Národního osvobozeneckého hnutí Ruska. Dne 8. července 
2024 byly obě ženy odsouzeny k šesti letům odnětí svobody za údajnou „obhajobu 
terorismu“. Ve vězení napsala Berkovičová svůj literární debut – alegorický román Chovanci 
(Питомцы), který posílala z vězení za pomoci svých přátel. Kniha byla vydána v listopadu 
2024 berlínským nakladatelstvím Babel Books Berlin. Je dostupná v tištěné podobě a také 
online. Vydání knihy bylo vnímáno jako akt kulturního odporu a solidarity s autorkou, která 
byla v té době vězněna. 
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Oksana Vasjakinová 
Růže 
(překlad Alena Machoninová) 
 
 
Oksana Vasjakinová uzavírá svou autofikční trilogii, kterou tvoří ještě Rána a Step, románem, 
v němž se pokouší odhalit tajemství krátkého, téměř bezvýznamného života své tety Světlany. 
Z malých útržků vzpomínek se vynořuje komplexní obraz, v němž obtížné vztahy s matkou, 
domácí nestabilita a lhostejnost k vlastnímu osudu koexistují s téměř dětskou zranitelností a 
čistotou. 

Čím hlouběji se však protagonistka noří do příběhu Světlany, tím více si uvědomuje 
jejich neoddělitelné spojení a dozvídá se více o sobě samé a o povaze svého psaní. 

 
cca 184 str., brož., cca 358 Kč, datum vydání: III. čtvrtletí 2026, ISBN 978-80-88411-52-9 
 
 
Oksana Vasjakinová (1989), ruská básnířka a spisovatelka a kurátorka řady kulturních 
projektů. Narodila se v sibiřském městě Usť-Ilimsk. Vystudovala Literární institut Maxima 
Gorkého v Moskvě (2016). První básnickou sbírku Ženská próza (Ženskaja proza) vydala 
v roce 2016. Se svou poezií se dostala do užších nominací několika významných ocenění a 
obdržela básnickou cenu Licej (2019) za rozsáhlou báseň Když jsme žili na Sibiři (Kogda my 
žili v Sibiri). V roce 2019 jí v nakladatelství AST vyšel cyklus Vítr zuřivosti (Vetěr jarosti), 
věnovaný ženským obětem sexuálního násilí. Rána (Rana, 2021) je její prozaickou prvotinou; 
v roce 2022 ji nakladatelství Novoje litěraturnoje obozrenije doplnilo o román Step (Stěp) 
věnovaný otci, dálkovému řidiči kamionu, a devadesátým letům v ruské provincii. V březnu 
2023 pak vyšel závěrečný text prozaické trilogie, román Růže (Roza), který je věnován tetě 
z matčiny strany a jejímu boji s tuberkulózou. 
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Pieter Waterdrinker 
Céline 
(překlad Jana Pellarová) 
 
 
Román v mnoha časových rovinách vypráví v ich-formě příběh Anatolije/Tolji Chitrova, syna 
nizozemské matky a rusko-ukrajinského jaderného fyzika, emigrovavšího přes Izrael do 
Nizozemska. Kniha začíná v okamžiku, kdy se hlavní hrdina, vystudovaný překladatel z 
francouzštiny a ruštiny, vrací pod falešným jménem z bojů na ukrajinské frontě do 
Nizozemska za svou životní láskou, sopranistkou Zitou. 

V Nizozemsku se však dozví, že Zita spáchala sebevraždu, a také zjistí, že je 
pronásledován neznámými muži, u nichž tuší propojení s tajnou službou a vysokými 
politickými kruhy. V panice uprchne do Paříže a spolu s kocourem Célinem, kterého zachránil 
z pekla bombardování, se zde ukrývá v jednom hotelu a snaží se zjistit, co se vlastně stalo. 
Právě v té chvíli metaforicky otevírá dveře čtenáři a zve ho skrze vzpomínání do své 
minulosti. 

 
cca 376 str., brož., cca 498 Kč, datum vydání: IV. čtvrtletí 2026, ISBN 978-80-88411-53-6 
 
 
Renomovaný nizozemský spisovatel a novinář Pieter Waterdrinker (1961), vlastním 
jménem Van der Sloot, publikující pod příjmením své matky, vystudoval ruštinu, 
francouzštinu a nizozemské právo. Jako novinář žil mnoho let mimo Nizozemsko, z toho od 
roku 1996 převážně v Rusku (jeho partnerka je Ruska), odkud publikoval řadu svých knih. 
Teprve po ruském vpádu na Ukrajinu se s partnerkou přestěhovali do Francie. Mezi 
nizozemsky píšícími autory je nepřehlédnutelný především díky zpracovávání značně ne-
nizozemských, univerzálních témat, ale i díky svému přímému, dalo by se říct 
„reportérskému“ stylu psaní. Jeho knihy byly přeloženy do angličtiny, němčiny i ruštiny, jsou 
prodána filmová práva, na základě jednoho jeho románu vznikla opera. Od té doby, kdy začal 
publikovat, obdržel Waterdrinker řadu literárních cen. 
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Až černokněžníkům praskne obruč 
IGOR LUKEŠ v rozhovoru Aleše Palána 
 
 
V citlivě vedeném rozhovoru dává profesor Bostonské univerzity, historik a specialista na 
mezinárodní vztahy Igor Lukeš nahlédnout do peripetií svého života, od mládí stráveného 
v komunistickém Československu přes emigraci a nalezení nového domova ve Spojených 
státech. Oba aktéři se věnují rovněž situaci současného světa a neblahým tendencím, jichž 
jsme svědky v západních společnostech, a zejména v USA. Igor Lukeš ani v tomto rozhovoru 
nezapře svou pozici důsledného a hluboce přesvědčeného zastánce liberální demokracie, 
hodnot svobodomyslnosti, slušnosti a tolerance. Zároveň jeho znalosti historika a analytické 
schopnosti mu umožňují kriticky a neotřelým způsobem vidět politické, sociální a kulturní 
jevy současného světa. 
 
cca 280 str., brož., cca 398 Kč, datum vydání: IV. čtvrtletí 2026, ISBN 978-80-88411-54-3 
 
 
Igor Lukeš (1950) je profesorem historie a mezinárodních vztahů na Pardee School of Global 
Studies Bostonské univerzity. Zaměřuje se na dějiny a politiku střední a východní Evropy a 
současného Ruska. Česky vyšly jeho práce Československo mezi Stalinem a Hitlerem. 
Benešova cesta k Mnichovu (1999 a 2018) a Československo nad propastí. Selhání 
amerických diplomatů a tajných služeb v Praze 1945–1948 (2014). Je též autorem knihy 
Rudolf Slansky. His Trials and Trial (2006) a spoluautorem publikací The Munich Crisis, 
1938. Prelude to World War II (1999), Inside the Apparat. Perspectives on the Soviet Union 
(1990) a Gorbachev’s USSR. A System in Crisis (1990). Narodil se v roce 1950 v Praze a 
vyrůstal na Letné ve stínu Stalinova pomníku. Vystudoval filozofii a anglistiku na filozofické 
fakultě Karlovy univerzity. V sedmdesátých letech emigroval do USA, kde po dalším studiu 
získal doktorát z historie mezinárodních vztahů. V roce 2012 obdržel ocenění CIA za 
„vynikající přínos literatuře o zpravodajství“. V roce 2022 mu vyšla v nakladatelství Maraton 
kniha Dějiny a doba postfaktická. Eseje, úvahy, glosy. 
 
 
 


